VY npukiaai M 6auMMO 3aCTOCYBAaHHS METOJly CEMaHTHYHOT 3aMiHu peueHHs 3roau Oh,
| think so. Ha I 3 3a0o6onennam! 3a pe3ynbpraTaMu JOCHTIHKEHHS CTAI0 3pO3yMLIO0, IO i Yac
TepeKIaay ONTaTUBHUX KOHCTPYKIIIH 3a IOMTOMOTOF0 CTHIIICTHIHUX TpaHcopmarliiii O1IbIIICTh
3 HEX OYJIM TOB'sI3aHi 13 CEMaHTUYHOIO 3aMiHOK0. Ha BiaMmiHy Bia mpuiioMy MOIYJIAIi, KOJIU
Tpeba CTBOpIOBaTH aOCOJIOTHO HOBI pEYEHHS 3a s 30€peXeHHs 3MICTy, 3pO3yMiIOro 3
KOHTEKCTY, MPUHOM CEMaHTHYHOI 3aMiHHM YacTO BUKOPUCTOBYETHCS TMepeKiagadyaMu Ui
JIOCSITHEHHS SIKICHOTO Ta €KBIBAJICHTHOTO Mepekiany. AOu nepekiaj CrpuiiMaBcs aJeKBaTHO,
BiH ITOBUHEH HaJIIYyBaTH KOHCTPYKIIil, sIKi BIACTHBI MOBI IEpEKIIaay Ta HE BUKIUKAIOTh e(DeKT
KanbkyBaHHs. (Came Juisi  JOCSATHEHHS I[l€] METH, CEeMaHTHMYHa 3aMiHa [IUPOKO
BUKOPHUCTOBYETHCS TIPU MEPEKIAII.

BukopucTanHs sexcuunux nepexiaganbkux TpaHCPOpMaIii:

[Mpukmaz: anrn.: Joey: Let it go, Ross.

yKp.: 3a6yos, Pocc. [3]

Cepen nekcnuHuMX TpaHchopmariii 6arato OAMHUIL BHOIPKM HANIUy€e METOA JISKCUYHOL
3aMiHH, KOTPHI HEOHOPa30BO BUKOPUCTOBYETHCS TIEPEKIIafadaMu, a1 MOBA MEPEKIIaTy BUTIIAAIA
3BHYAIHO. Y TaHOMY MpHKIIaIi OyJia 3aCTOCOBaHa JISKCHYHA 3aMiHa Jtieciiosa to let go Ha 3a6y0b.

[TincymoByrouM pe3yiabTaTH JOCHIKEHHS, CI1J 3a3HauuTH, 110 Maibke IOJOBUHA
BUOiIpkH Oylla mepeKiajgeHa 13 3aCTOCYBaHHSAM Iepeknaganbkux TpaHcopmauiil. Cepen
3aCTOCOBAHMX TpaHcopMalii OLIBIICT, 3 HHUX BIJHOCHINCH A0 TPAaMaTHUYHOTO THILY,
MOB'SI3aHUX CaMe€ 3 CHMHTAaKCUYHOWO mepedynoBoro. JlaHa craTucThka OOyMOBJIEHa THUM, IO
aHTIIIChKa MOBa CTPYKTYPHO BIAPIZHSAETHCA BIJ YKPAiHCBKOI Ta MOTpeOye OLIBIIOro
BTPYYaHH I0JI0 CHHTAKCUYHUX TIEPETBOPEHbB 3 OOKY mepekianaya. AOu T0CSATTH aJIeKBATHOTO
MepeKiaay Ta BIATBOPIOBATH CKBIBAJCHTHHM TEKCT, TIEpeKazad ITIOBHHEH BOJOMITH
norinu0JeHUMH HaBUYKaMU BUKOPUCTAHHSA MEPEKIaIallbKUX TpaHChOopMallii.
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PRIVATIVE OPPOSITIONS FORMED BY VERBS WITH IMPLICIT
NEGATION IN ENGLISH AND UKRAINIAN

0. 0. Zaluzhna

0. Introductory notes

Negation is a complex and many-facet phenomenon which is studied not only by
linguistics but also by logics and philosophy. Negation belongs to fundamental categories of
the language and finds its expression in all languages of the world, the evidence of which are
numerous typological studies carried out on the material of languages belonging to different
families [4:89-137; 6; 7; 8].

Notwithstanding numerous works on the topic the place of negation in the system of
linguistic categories remains uncertain. There exists a rather widespread viewpoint that
negation functions in the language as one of the variants of modality. This viewpoint was first
introduced by O. Jespersen who stated that negative particle ne originates from exclamations
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transmitting the meaning of disgust [7]. A. M. Peshkovsky supposes that negation expresses
the speaker’s subjective perception to reality [2: 386-391], while A. Wierzbicka includes
sentences like I don’t want to further indivisible emotional unversals [9: 51]. On the other hand,
V. S. Khrakovsky in his work devoted to the study of imperatives points out that negative
imperative utterances express the speaker’s will not to perform the action [3: 211].

1. Explicit vs implicit negation

The division of negation into explicit (formally expressed) and implicit (hidden, inherent)
is widely accepted in linguistics. Explicit negation is expressed in the language by regular
grammatical means (negative particles, pronouns, morphemes, etc.), e.g. negative particle not
in English and its corresponding equivalent ne in Ukrainian, English pronouns nobody,
nowhere, etc. and their Ukrainian corresponding equivalents nixmo, nioe and so on. Implicit
negation in its turn is found in hidden non-regular language means, e.g. Eng. to hate, ugly,
seldom; Ukr. nenasudimu, nomeopnuii, pioko, etc.

O. Jespersen, the first who attracts the scholars’ attention to what he names ‘inherent
negative meaning’, points out to the presence of the negative seme in words like to forget and
to exclude, explaining their meaning with the help of the following semantic formula: to forget
= not to remember, to exclude = not to include [7: 336-337]. This viewpoint is also shared by
J. D. Fodor, J. A. Fodor, M. F. Garret who illustrate how implicit negation functions in the
language with the help of the noun bachelor: a bachelor = an unmarried man [5: 525].

Nevertheless, implicit negation is represented not only in the word semantic structure but
can also be found on the level of the whole utterance where the formally positive sentence What
business is it of yours? can be transformed into the sentence containing explicit negation It’s
none of your business’ [2: 9].

The paper holds the view that negation is an independent further semantically indivisible
universal cognitive category represented by explicit (negative particles, pronouns, adverbs,
prefixes) and implicit (the word meaning) means.

2. English and Ukrainian verbs with implicit negation

Lexemes with implicit negation are sometimes defined as those entering a binary
privative opposition with the corresponding words without the negative element, where the
marked member of the opposition is the word with the negative seme, cf. Eng. to give ::
to deprive, Ukr. oasamu :: 3a6upamu. Such correlation between lexemes is sometimes also
defined within the framework of antonymic relations which can be found in all semantic groups
of words in general and verbs in particular.

The present research aims at outlining how implicit negation is expressed in the semantic
structure of English and Ukrainian verbs. As antonymic oppositions can be found in all
semantic groups of verbs, it is but natural to expect that verbs with implicit seme of negation
are extensively productive.

2.1. Causative and stative verbs in English and Ukrainian are characterised by the wide
use of lexemes with implicit negation which form binary privative oppositions not only on the
basis of absence/presence of negative seme but also enter more complicated oppositions based
on the difference between dynamic and static action, e.g. causative: Eng. to give :: to deprive,
UKr. oamu :: nosbasumu; stative: Eng. to have :: to lack, UKr. mamu :: 6paxysamu.

2.2. Existential, locative and possessive verbs which are traditionally grouped together
regularly form privative oppositions with possibility of combining those categories with those
presented in the previous group, e.g. existential: Eng. to live :: to die, UKr. orccumu :: nomupamu,
locative: Eng. to attach :: to tear off, Ukr. npuxpinumu :: sioipsamu; nocecusni: Eng. to buy ::
to steal, Ukr. xynumu :: éxpacmu.

2.3. Verbs of saying also can become the subject to grouping them according to the
absence/presence of the negative seme, e.g. Eng. to speak :: — (lacuna, which is filled with the
verbal phrase to be silent where the notion of *not speaking’ is expressed through the adjective),
UKr. cosopumu :: mosuamu.
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2.4. Verbs of feeling which include both verbs of physical perception and verbs
expressing emotions, e.g. Eng. to love :: to hate, UKr. 1o6umu :: nenasuoimu.

2.5. Verbs of mental process and perception, e.g. Eng. to remember :: to forget,
UKr. nam smamu . 3a6ysamu.

2.4. Verbs of movement, which indicate the change of position in space, also form
oppositions, e.g. Eng. to arrive :: to leave, UKr. npuidicoxcamu :: 6i0 iscoxcamu. The structure
of the Ukrainian verbs is noteworthy as they differ only in prefixes which, however,
traditionally are not viewed as those forming an opposition.

3. Conclusion

Thus, lexemes with implicit negation form binary privative opposition on the ground of
absence/presence of negative seme in their semantic structure and are found in all major groups
of verbs in English and Ukrainian.

The immediate perspective of the further research lies in the more detailed analysis of the
English and Ukrainian groups of verbs with their finer stratification which will allow to single
out possible lacunae in the target languages.
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THE PECULIARITIES OF PERIPHERY ZONES OF “FAILURE” AND
“HEB/]AYA” CONCEPTS IN AMERICAN AND UKRAINIAN
LINGUISTIC CONSCIOUSNESS

V. I. Kalinichenko

The paper deals with describing field stratification of FAILURE and HEBJIAYA
concepts via distribution of the cognitive features obtained after psycholinguistic experimental
data analysis to the levels of the core-by, the distant and the back peripheries of the concepts
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